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Chapter 1 General Provisions
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Article 1 To regulate the Company’s anti-money laundering work, improve the Company’s ability

to prevent money laundering risks and maintain the national economic order and financial security,

these Measures are formulated in accordance with the Anti-Money Laundering Law of the People s

Republic of China and other laws and regulations, the Notice by the People’s Bank of China of

Enhancing the Efforts of Precious Metal Trading Venues to Combat Money Laundering and

Financing of Terrorism as well as the Measures for the Management of Anti-money Laundering

and Anti-terrorist Financing of Shanghai Gold Exchange.
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Article 2 The Company conducts self-discipline management on the anti-money laundering work

of its agent clients. The Company is responsible for organizing anti-money laundering business

training, publicity and education for agent clients, and report the clients’ opinions and suggestions



on anti-money laundering to Shanghai Gold Exchange.
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Article 3 Agent clients should actively perform their anti-money laundering obligations and

maintain the reputation of gold industry in accordance with laws and regulations, rules of state

authorities and departments and the requirements of these Measures.
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Article 4 These Rules and Regulations apply to all agent clients who open accounts in the

Company.
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Chapter 2 Organizational Guarantee and Division of Responsibilities
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Article 5 The Company strictly implements the national laws and regulations and the supervision
regulations of the People’s Bank of China and management regulations of Shanghai Gold
Exchange, and implements the anti-money laundering work into the internal control system and
daily business operation of the Company. The person in charge of the Company bears the ultimate
responsibility for the anti-money laundering compliance management of the Organization.
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Article 6 The Company should set up a special anti-money laundering agency responsible for
anti-money laundering, designate a special person to be responsible for anti-money laundering
compliance management, and report to Shanghai Gold Exchange. The person in charge of the
Company is responsible for the effective implementation of the internal control system of
anti-money laundering.
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Organizations with membership shall conduct unified management of the anti-money laundering
work for their branches.
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Article 7 The agency in charge of anti-money laundering of the Company should perform the
following functions:
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(I) Determining the internal control system and operating procedures of anti-money laundering of
the Company and formulating or revising relevant business rules according to anti-money
laundering requirements;
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(II) Carrying out anti-money laundering work in accordance with laws and regulations and the
internal control system of the Company;
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(IIT) Providing technical support and guarantee for anti-money laundering work and submitting
large-amount and suspicious transaction data as required;
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(IV) Cooperating with the relevant national law enforcement authorities in the investigation and
evidence collection of suspected money laundering activities;
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(V) Coordinating and communicating with regulatory authorities and Shanghai Gold Exchange on
anti-money laundering;
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(VI) Organizing the training and publicity of anti-money laundering laws and regulations and
relevant knowledge and skills;

(B HREEEAMKN AR TAR.
(VII) Other work related to anti-money laundering.
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Article 8 The Company should establish and improve the internal control system of anti-money
laundering and anti-terrorism financing according to the anti-money laundering requirements of
Shanghai Gold Exchange, and report the internal control system related to precious metals to
Shanghai Gold Exchange.
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Chapter 3 Membership identification
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Article 9 The Company observes the principle of “Know your Clients”, in which the
corresponding identification measures should be taken for customers, client relations or
transactions with different risk characteristics of money laundering or terrorist financing, so as to
learn the clients and their purposes and nature of transactions, the source and nature of the client’s
fund, the natural person of clients as well as the actual beneficiaries of transactions.
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Article 10 The Company and its staff shall be diligent and responsible to earnestly carry out
the obligation of identification and prevent money laundering risks for the clients.
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The Company shall not provide services for undisclosed customers, open anonymous or
pseudonymous accounts for clients, or allow customers to handle the business by borrowing
others’ accounts.
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When providing services to any client, the Company shall require the client to provide real
and effective identity certificates or other identity documents. The relevant organizations and
individuals are obliged to cooperate with the member’s work.
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Article 11 When there are clients applying to open accounts, the Company shall require the
account holder to provide valid certificates, check and register the documents provided by the
clients and file the copies or photocopies of abovementioned identification documents, as well as
the original copies of power of attorney.
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For the application for account opening involving VAT tax receipts, the relevant information
shall be provided in strict accordance with the Measures for the Management of Invoice of
Shanghai Gold Exchange.
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Article 12 For the people who send down entrustment order, allocate fund or confirm
documents of settlement of clients, it is required to ask the clients to provide and check the power
of attorney and the valid identity certificates of the abovementioned agents, register the names or
designation, contact information of the agents, and file the original copies of power of attorney
and copies or photocopies of identity documents.
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Article 13 Based on the requirements of identification, it is needed to require the clients to
explain the validity of their fund and the source of fund, and request the clients to provide relevant
identification documents.
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Article 14 It is required to investigate the gold transaction accounts of the clients, ensuring
the name of gold transaction account and fund account in line with the name of clients’
identification documents.
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Article 15 It is required to divide the risk grade based on the characteristics of clients or the
attribute of their accounts. Based on sustained concern, the risk grade should be timely adjusted.
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It is required to conduct corresponding due diligence as well as other risk control measures
for different clients. Among them, intensified risk control measures should be taken for high-risk
clients to effectively prevent risks.
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Article 16 For clients under any of the following circumstances, it is required to pay special
attention to them with regard to the anti-money laundering management in accordance with the
requirements of Shanghai Gold Exchange:
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(D) The clients (and their actual controllers or actual beneficiaries) who are included into the
list of monitoring measures of anti-money laundering which should be taken, issued or
acknowledged by China;
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(IT) The clients (and their actual controllers or actual beneficiaries) are the relatives or close
persons of foreign dignitaries;
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(IT) Clients who are involved in the suspicious transaction reports submitted by the
Company to the Anti-Money Laundering Monitoring and Analysis Center of the People’s Bank of
China for many times.
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(IV) Clients who refuse the member organization to conduct law-based customer due
diligence.
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(V) Clients who are with other money laundering risks and terrorist financing risks with great
potential and thus needed to be closely monitored.
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Article 17 Within the duration of business relationship with clients, it is required to take
consistent identification measures for clients’ identity, focus on the clients and their daily
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If the identity documents or identification documents submitted previously by the clients are
expired, it is needed to require the clients to extend the validity. If the clients do not update the
validity and do not propose reasonable grounds, it is required to take corresponding limitation
measures for the clients in line with laws and regulations or by making prior appointment with the
clients.
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Article 18 During handling business for clients, if it is found that the personal identity
documents or organization information are/is suspected of being involved in false record, the
Company should refuse to handle the business. If there is something suspicious, the Company
shall require the customer to additionally provide the individual identity documents or the original
copies of organizations, as well as other relevant identification materials which can prove the
clients’ identity.
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Article 19 Except for checking valid identity documents or other kinds of identity documents,
it is allowed to take one/several of the following measures to identify or re-identify the identity of
clients.
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(I) The clients are required to supplement other identity information or identification
documents;

(=) BARF;

(IT) Pay return visits to clients;
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(IIT) On-site investigation;
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(IV) Check from departments including police or industrial and commercial administration;
() Al AT R R U it o

(V) Other law-based measures.
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Chapter 4 Suspicious Transaction Report
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Article 20 When implementing agency business, the Company should adopt bank transfer for
payment. In the case of bank transfer, the bank account with the same name of the transaction
clients shall be applied; Where there are refunds, the funds shall be returned to the bank account of
the clients with the original payment in accordance with the original payment.
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Article 21 If it is found or there are reasonable grounds to suspect that the client, the client’s
funds or other assets, the transaction or attempted transaction of the client is related to money
laundering, terrorist financing and other criminal activities, regardless of the amount of funds or
the value of assets involved, the suspicious transaction report shall be immediately submitted to
the China Anti-money Laundering Monitoring and Analysis Center after reconfirming that the
transaction can be made. If necessary, it is allowable to report the situations to Shanghai Gold
Exchange at the same time.
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Article 22 If the suspicious transaction meets one of the following circumstances, when
submitting suspicious transaction reports to the China Anti-money Laundering Monitoring and
Analysis Center, the Company shall report the situations electronically or in written means to the
local branch of the People’s Bank of China, the public security organizations or the state security



administrations:
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1. Where there is obvious suspicion of criminal activities such as money laundering and

terrorist financing;
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2. Where it seriously endangers the state security or influences social stability;
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3. Other serious or emergent circumstances.
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Article 23 It is required to take necessary monitoring measures to monitor the list of terrorist
organizations and terrorist personnel publicized by the state authorities. The Company shall not
establish business relations with or provide services for any entities, organizations or persons on
the lists. For fund or other assets related to the terrorist organizations and personnel, it is required
to immediately take freezing measures in line with the laws and report the situations to local
public security organizations, state security administrations and branches of the People’s Bank of
China based on the provisions.
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Chapter 5 Storage of Membership Information and Transaction

Records
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Article 24 It is required to properly store the identity information and transaction records for
clients. The storage methods and storage life should be conducted in line with the relevant national
provisions.
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The identity information of clients includes but is not limited to the copies or photocopies of
the clients’ qualification certificate for account opening, the copies or photocopies of the agents’
identity certificates, the original letter of authorization, internal audit records of account opening,
client information verification and modification records, etc.

G EFEIFEART R T FEZ S NEEE S M5 FEUE . WHE LA RHUE ZR
RWRAE 5y HSE G UL & TR ST SRR Sl 55 R AR A At B3k .

The transaction records include but are not limited to the information including data
information, business vouchers, account books of each transaction, as well as contracts, business
vouchers, bills, business letters etc. required by relevant provisions which reflects the truth of the

transaction.
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Article 25 Documents such as working files of anti-money laundering and anti-money
laundering reports shall be kept in accordance with relevant laws and regulations, and the
preservation method and period shall comply with relevant provision.
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Upon the expiration of the storage period, the relevant information related to suspected
money laundering that has not been checked up, such as customer identity information, transaction
records and anti-money laundering reports, etc., shall be kept separately until the completion of
the item.
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Article 26 The Company and its staff shall maintain the confidentiality of the identity
information, transaction information and other business information of clients obtained by
performing the obligations of anti-money laundering and anti-terrorist financing in line with the
laws. Unless otherwise stipulated by laws and regulations, the Company shall not provide such

information to any organization or individual.
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Chapter 6 Confidentiality Management and Training Education
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Article 27 It is necessary to actively participate in the anti-money laundering training
organized by Shanghai Gold Exchange.
H K N AR AT Rt BB BT, HE R PR TARRE . RUEERETIIA AR
?ﬁ:
Article 28 Anti-money laundering training should be carried out for staff to enhance their
anti-money laundering ability. Anti-money laundering training includes:
(=) HRIERIEN:
(D Relevant laws and regulations;
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(I) Internal control system, operating procedures and control measures
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(III) Relevant professional knowledge and skills.
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Article 29 It is obliged to inform the agent clients of the laws, regulations, management
systems and provisions announced by the exchange on anti-money laundering and anti-terrorism

financing related to the business of the exchange. Besides, the management and guidance on the



agent clients’ performance of anti-money laundering and anti-terrorism financing responsibilities
and obligations should be strengthened to ensure that the anti-money laundering and anti-terrorism
financing-related responsibilities and obligations are implemented.
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Article 30 The anti-money laundering publicity should be strengthened for clients and
potential clients to improve their understanding of anti-money laundering.
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Article 31 The anti-money laundering publicity to the society can be carried out
independently or with the relevant national authorities to raise the public’s awareness of
anti-money laundering
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Article 32 During the investigation of suspicious clients by relevant law enforcement
authorities, it is necessary to strictly keep secrets and not furnish secret information.
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Chapter 7 Anti-Money Laundering Investigation Assistance
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Article 33 It is necessary to assist and cooperate with judicial authorities and administrative
law enforcement authorities in combating money laundering activities according to law. If any
clue of suspected money laundering activities is found in the industry, such a situation should be
reported to the anti-money laundering competent administrative department and the investigation
authority according to law.
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It is necessary to actively cooperate with the People’s Bank of China and its branches in the
anti-money laundering investigation conducted according to law. It is forbidden to refuse or
obstruct the anti-money laundering investigation, falsely report, conceal or destroy relevant
evidence materials.
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Article 34 At the time of accepting the anti-money laundering inspection, it is obliged to
provide the required information truthfully, completely, timely and accurately as required, and
provide effective assistance. For those who refuse to cooperate with the inspection or provide false
information, resulting in the serious inconsistency of the inspection results with the facts, the

corresponding responsibility should be investigated according to the relevant provisions of



membership management. For the problems found in the inspection, the inspected organization

should implement effective measures to rectify them in a timely manner.
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Chapter 8 Supervision and Accountability
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Article 35 The Shanghai Gold Exchange should conduct regular and irregular inspections on
the precious metal anti-money laundering work of the member organizations in accordance with
regulatory requirements and relevant management regulations.
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Article 36 Assessment, reward and punishment measures should be formulated and
appropriate reward measures should be given to departments and individuals who proactively and
actively carry out anti-money laundering work. The internal violations of the relevant provisions
of the People’s Bank of China, Shanghai Gold Exchange and the Company on anti-money
laundering should be investigated. If the staff of the Company assists in money laundering
activities, he should be dismissed. If a crime is involved, he will be handed over to the judicial
authorities for handling according to law.
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The regulatory penalties, violations and handling results of the anti-money laundering of
precious metals of the Company should be reported to Shanghai Gold Exchange.
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Article 37 The implementation of anti-money laundering should be included in the scope of
audit, inspection or assessment of the Company. The anti-money laundering audit, inspection or
assessment should consider the following aspects:
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() Anti-money laundering organization setup, anti-money laundering post staffing and

performance of duties;
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(IT) Establishment and implementation of the internal control system of anti-money

laundering;
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(IIT) Identification and due diligence of clients
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(IV) Large transaction reports and suspicious transaction reports
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(V) Identity information and transaction record keeping of clients;
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(VI) Anti-money laundering training and publicity;
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(VII) Situation about cooperating with judicial and administrative authorities in combating
money laundering activities and situation about information transfer of suspected money
laundering crimes;
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(VIII) Other relevant work contents.
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Article 38 Shanghai Gold Exchange should assess the anti-money laundering work of the
member organizations based on the principle of “daily monitoring, on-site inspection, regular
self-assessment and annual general assessment”. The on-site and off-site measures should be
adopted. In addition, commendations and rewards should be given or punishment measures
should be taken according to the assessment results.
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Article 39 Where the Company and its agent clients violate the anti-money laundering and
anti-terrorism financing management regulations of the regulatory authority and Shanghai Gold
Exchange, Shanghai Gold Exchange may take the punishment measures of order for correction,
talk and training, verbal warning, circulation of a notice of criticism, restrictions on the opening
of new positions and the quota of the position held, suspension of transactions for 1 to 6 months,
suspension or restriction of a certain business, or even cancellation of the membership

depending on the seriousness of the violation.
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Chapter 9 Supplementary Provisions
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Article 40 These Rules and Regulations are written in Chinese. In case of any ambiguity
between any other language and the Chinese version, the latest Chinese version shall prevail. The
Chinese version shall prevail regarding business documents, agreements, contracts and other legal
documents signed between the Company and the agent clients.
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Article 41 The anti-money laundering provisions referred to in these Rules and Regulations
refer to the anti-money laundering provisions and supervision requirements related to trading



venues of precious metals in national laws, regulations and departmental rules. The Company
referred to in these Rules and Regulations refers to Shenzhen ZHL Industrial Co.,Ltd., which is
one of the comprehensive members of Shanghai Gold Exchange.
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Article 42 If the anti-money laundering laws and regulations as well as the relevant
provisions of the People’s Bank of China and Shanghai Gold Exchange are more stringent than the
requirements of these Rules and Regulations, the Company should comply with them.
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Article 43 Shenzhen ZHL Industrial Co.,Ltd. reserves the right to interpret these Rules and

Regulations.
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Article 46 These Rules and Regulations shall come into force as of the date of promulgation
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